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中日两国人名、称谓文化考
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摘要：姓名是个人与社会联系的纽带，是个人在社会上存在的一种证明。称谓是以本人为轴心确

定亲属以及非亲属与本人关系的标志。无论是在中国还是在日本，姓名和称谓对于人们来说都有

着非常重要的意义。但是，由于两国的历史文化以及价值取向不同，导致了两国人民在对姓名及

称谓的认知不尽相同。中国古代在名字的使用上有避讳的制度。在言谈和书写时，遇到君父长上

的名字一律要回避。取名时也不能取他们的名字中有的或同音的字。这一习俗在亲属称谓以及社

会称谓习俗上也留有烙印。从文化对比的角度，以人名的避讳为切入口，分析中日两国的姓名及

称谓的特征和差异以及所产生的原因。这一研究有助于我们对中日两国的姓名及称谓有一个更加

系统的认识，对中日两国的社会、传统文化有更加深入的了解。
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　　语言与文化的关系密不可分，语言现象往往积
淀着重要的文化命题，语言常被比作文化的索引，

语言符号的解析可以为人们领略栩栩如生、林林总

总的文化现象开启方便之门。

人类的姓名产生于社会交际的需要，命名首先

是为了方便指称，给人一个特定的社会代码，从某

一个姓名联想到某个人，甚至在人和其姓名上划上

等号。从历史和文化的角度来看，姓名符号的价值

不仅仅在于符号本身，姓名符号在文化深层上反映

的是人类对于主观世界和客观世界的调适。在众多

文化中，姓名是社会礼仪的一部分，制约着人们的

行为规范，浓缩了人们的价值取向、道德观念。

本文将从人名避讳的原初意义入手，探讨中日

两国在人名避讳的认知、姓名结构中 “自我”定位

以及长幼秩序的差异。通过剖析，拨开围绕人名及

称谓意识上的两国文化的种种雾障。

一、姓名的避讳

古人把人名看作是人个体的一部分的习俗，几

乎是世界性的。所以人刚死，在招魂的时候呼叫死

者的名字，以后便讳名，有的还要加上谥名。在吊

丧、埋葬添土时都忌呼死者的名字，“因为提及死者

的名字，很显然是一种与他接触的延伸……他将很

快地跟随着出现”［１］。忌讳提及死者的名字，是因

为 “害怕成为已变成恶魔的死者灵魂的牺牲品”。

为了避讳叫死者的名字，世界上很多民族都有为死

者另取新名的习俗，而在中国则表现为 “谥号”。

当然，“这种做法是预设鬼魂不知道且无法知道他新

名字的假定”［１］４３。

中国古代就有 “子不言父名，徒不言师讳”之

说。避讳就是回避死者 （或生者）的名字，避讳起

初只局限于对死者，后来逐渐亦适用于生者。 《礼

仪》士冠礼说：“冠而自子，敬其名也。”说的是男

子到了２０岁，男子就要有字。有了字，名就成了应
该避忌的东西，相称时也只能称字而不是名。

在中国历史上的封建社会中，皇权和父权、王

朝政治与宗法制度伴生并存，这种现象表现在姓名

上，就是帝王讳名制与宗法讳名制的伴生并存。这

种讳名制同样作用于社会语义系统，甚至直接影响

到人们的行为规范。避讳是一般臣民不可不懂的一

门学问，否则，一旦犯讳，可能身罹大祸。就避讳

的种类而言，大致有 “国讳”和 “家讳”之分。回

避君主的名字，叫做避公讳或国讳。避讳自己家族

的长辈的名字，与别人交往时，则避对方的长辈之

名讳，叫做避家讳。

对皇帝名的忌讳体现是利用国家权力强令臣民

对已死的君主七世以内不得直呼其名。《唐律疏义》

明确规定，故意直呼皇帝之名，就是犯了 “十恶”

罪之一的 “大不敬”之罪。其方法有改字法，即以

同训代之。如正月改端月 （秦始皇嬴政讳），邦改

国 （刘邦讳），恒山改常山 （汉文帝刘恒讳），王昭

君改王明君 （晋帝司马昭讳），世改代或系、民风

改人风 （李世民讳）。

另外一种形态叫 “家讳”，即家庭中对尊长不

得直呼其名。东晋桓玄初任洗马时，有客前来祝贺。

因客人嫌酒冷不能饮，乃频呼取温酒来，而桓父名

温，玄因客犯其家讳，便当席而哭，客扫兴而去。

苏洵父名序，洵文中改序为引，轼文中改序为叙。

唐代著名诗人杜甫号称诗圣，一生中写过

３０００多首诗。但是在他的大量田园风景诗当中，从
未涉及到海棠花，而他曾在以海棠花盛名的四川寓

居５年，此事更显蹊跷。原来杜甫母名海棠，出于
避讳，他从不写海棠诗。同样道理，他因父亲名闲，

写诗从来不用 “闲”字。北宋诗人徐积，因其父名

“石”，便一生不用石器，走路遇到石头也要绕开，

如遇到避不开的石桥，就让人背着过桥。同样，生

活在北宋的刘翁叟和韦翼，因其父分别名 “岳”和

“乐”，他们一生不听音乐，不游高山名岳，不饮酒

作乐，不参加任何欢事活动。

对人名的忌讳意识也反映在日本人的意识中，

如 《万叶集》第一卷的第一首和歌，即雄略天皇御

制和歌。

泊濑朝仓宫御宇天皇代：

大泊濑稚武天皇

美哉此提篮，盈盈持左手，

美哉此泥锄，轻轻持右手，

尔是谁家女，摘菜来高阜，

尔名又若何，尔能告我否，

大和好山川，向我齐俯首，

全国众臣民，听命随我走，

尔家与尔名，尔能告我否［２］。

对古代日本人来说，名字和实体是密不可分的，

自己的名字被人知道，就意味着向对方公开了一切，

于是就得服从于他。这首和歌中 “尔家与尔名，尔

能告我否”一句，也可以当作男方对女方的爱慕之

情的吐露，甚至可以直接理解成求爱的方式。与此

同时，女方不加避讳地告诉男方自己的家庭和姓名，

３４２
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无疑是接受男方爱恋之情的表现。

二、他称词与对称词的汉日语差异

亲属称谓指的是以本人为中心确定亲族成员和

本人关系的名称，是基于血亲姻亲基础上的亲属之

间相互称呼的名称、叫法，是以本人为轴心的确定

亲属与本人关系的标志。我国是亲属称谓最发达的

国家，这些称谓反映出错综复杂的亲属关系。如日

语的 “おじさん”一词，汉语中就有 “伯父”“叔

父”“舅父”“姑父”“姨父”之分。从文化人类学的

角度分析，家庭内部成员彼此以亲属关系词相称是

一个跨文化现象，归根结底起源于古代对亲属 （尤

其是长辈）姓名的避讳。

对古代人名的禁忌意识在中、日两国语言中使

用的亲属称谓代用法上刻下了种种印记。但是具体

到某个印记，又由于文化背景的差异，或明或暗，

或深或浅，两者间同中有异，扑朔迷离，形成两国

间跨文化的交流的雾障。亲属关系词在实际运用上

有自称词、对称词和他称词之分［３］。下面分析汉、

日语中他称词和对称词的区别。

比方说，汉语中妈妈对买苹果回来的大女儿说：

“真便宜啊，等爸爸和妹妹回来后一起吃吧。”这句

话改用日语表达时，初学者容易受母语影响说成：

“本当に安かったね。お父さんと妹が!った时にみ

んなで食べよう。”

汉语表达中，妈妈借大女儿的立场称呼话题中

出现的人物 “爸爸”和 “妹妹”是顺理成章的事。

但是在日语表达中，作为亲属关系的他称词 “妹”

这一称呼实属不当，这时候日本人习惯上多以妹妹

的名字 （美穗、洋子之类）相称。

这个例子说明汉、日语亲属关系中他称词的差

异。日语中亲属称谓的他称词只适用于对象为说话

者长辈或同辈中年长者的场合，而说话对象为晚辈

或同辈中年少者时则 “有资格”直呼其名，而不以

“弟”“妹”等下位亲属称谓他称词相称。另一方面，

在汉语中，不问对象辈分的高低或同辈中的长幼顺

序，均可以亲属关系他称词相称，当然对晚辈或同

辈中年少者也可直呼其名。即是说，在现代汉语和

日语中，忌讳直呼上位者名字的意识没有多大差别，

然而在汉语中还残留着对下位者也避讳直呼其名的

习惯。在中国古代，不论是上位者还是下位者都得

到同样的尊重，名字的避讳并没有上下之别。

国君不名卿老世妇。大夫不名世臣侄娣。士不

名家相长妾。

《礼记曲礼下 第二》

这段话说的是国君、大夫、士对下位者不以真

名相称，是为了表示对他们的尊重。

社交称谓是指除去亲属称谓以外的，反映人们

在社会生活中相互关系的称谓习俗。下面再来看看

中日两国对非亲属关系的年幼者的对称词的差异。

按照中国人的习惯，对男孩多以 “小弟”相称，对

女孩多以 “小妹”相称，而日本人则习惯上分别以

“お兄ちゃん （ぼく）”“お鯝ちゃん （お
"

さん）”

相称。

因此，若要问小男孩几岁，用汉语说：“小弟弟

今年几岁？”同样一句话，用日语则说：“お兄ちゃ

ん、今年いくつなの？”

如果在某处遇到一位迷路的小姑娘，用汉语说：

“小妹妹，你怎么了？跟谁一起来的？”用日语则

说：“お鯝ちゃん、どうした？谁と一绪に来たの？”

日语中，由于不知道其姓名，不能以名字相称，

又因为对方是下位者而不能以 “妹”相称，只好站

在迷路的小姑娘的弟妹的角度，称其为 “お鯝ちゃ

ん”了。而汉语中使用 “小妹妹”这个称呼则遵守

了长幼秩序，通过这种关系的确认，给她一种受庇

护的安全感。从表面上来看，这不过是从高低两个

完全不同的角度称呼下位者的结果，实际上反映出

两国对亲属关系长幼秩序的认知的差异。

汉、日语中的他称 （第二人称代词）的使用也

有明显区别。汉语中除了用亲属称谓称呼叫长辈，

同时也可以用 “你”“您”，这反映出在第二人称代

词上的禁忌意识已趋于淡薄。

在日语中，下级对上级、孩子对父母等长辈、

学生对老师、营业员对顾客，都是不能称 “あな

た”的，而上述几种情况在中国是可以用 “您”来

称呼的。

据刘德有先生的 《现代日语趣谈》介绍，日本

一个话剧团来华演出一出叫 “女の一生”的剧目。

其中有这样一幕：“节分”这一天，按照日本的习俗

各家各户撒豆驱邪，一位丈夫戴着 “鬼”的假面具

被驱赶着，突然间突发脑溢血一头栽倒在地，不省

人事。惊慌失措的妻子把丈夫搂在怀中大声呼喊：

“あなた！” “あなた！”，这时同传竟然把它译成

“你！你！”而落下了笑柄［４］。

这个误译其实是译员不谙 “あなた”这个词的

特殊含义，“あなた”在这里与 “你”是不等值的，

它不是一般意义上的第二人称，而是妻子对丈夫的

４４２
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昵称。因此应根据汉语的习惯译成 “孩子他爹 （老

头子、亲爱的），你怎么了？！”

“あなた”汉字可写作 “贵方”、“贵下”、“贵

君”、“贵女”。据刘德有先生考证， “あなた”即

“彼方”，本来是相对 “此方”而言的，为第三者的

敬称。歌舞伎的脚本 《倾情吾鉓砲》中有一段台词

说：“伞を以て贵方のお屋敷までお送り申し上げて

参れ。”这里的 “贵方”明显是指 “あのお方”。

到了近世，“あなた”转化成对对方的尊称，一般

用于身份比自己高的人或同辈［４］１３５。到了现代又转

化为称呼同辈以下的人的雅称或恋人、夫妻之间女

方对男方的昵称。昭和５３年 （１９７８年）４月出版的
金田一春彦、池田弥三郎共著的 《学研国语大辞

典》中 “あなた”的定义为 “相手を指す语 （
#

等

または下位の者に用いる）”，同时注明，“古くは

#

等または上位の者に用いた”。总之，第二人称

的称呼是日语的一大难点，用法极其复杂，特别不

能用汉语的 “您”套用 “あなた”。怪不得有人指

出，如果在会话时一次也不使用 “あなた”、“き

み”、“先生”等人称代词称呼对方，也能把话讲得

井井有条，那么他的日语算是学到家了。

三、长幼秩序意识的差异

中国的传统文化特别注重辈分关系，如年纪差异

很大的哥哥姐姐的孩子 （有时甚至比自己大）也必须

称自己为 “叔叔”“舅舅”。而日本则显得不在乎

“辈分”，本当被侄子、侄女叫作 “おじさん”“おば

さん”的人，即使称他一声 “お兄さん”“お鯝さ

ん”，他也会欣然应答，不会理会其中辈分的误差，

这一点上与中国人形成鲜明的对比。在中国称呼上辈

分的混淆被视作 “大逆不道”，要受到严厉的惩罚，

这种意识直至今天还残留在我们的脑子里。

“あなた、おいくつ？おお、お若い、お若

い。私の息子と
$

わりませんなあ。”（你多大了？

哦，真年轻啊。跟我儿子岁数差不多）。

在日本同辈之间可以听到这样的 “奉承话”，

听者若是日本人，心里自然会美滋滋的，但是要换

成中国人，哪怕是受足了日本文化熏陶的中国人，

也是高兴不起来的。

长幼之分在中国根深蒂固，甚至是高于一切之上

的，这种意识集中体现在称呼上。中国人被人降格用

晚一辈的称呼相称，心中就会忿忿不平，甚至会感到

侮辱。中国女子如果过了２０岁，也许会提醒她的亲

属关系或非亲属关系的弟妹们：“姐姐已经２０岁了，
要叫我 ‘阿姨’，甭再叫 ‘姐姐’了。”十多岁的女子

被孩子叫做 “阿姨”也会毫不在意，这与到了阿姨的

年龄也不愿被称作 “おばさん”的日本女性的心理截

然不同。再比如说，家中生了孙子、孙女，周围的人

会说 “当上奶奶了，恭喜了”，“奶奶”这个称呼似

乎成了一种表示祝贺的礼貌用语，本人也由于辈分的

升格而沾沾自喜。在日本，如果受到这样的 “祝

贺”，恐怕大多数人不愉快，心里会想 “まだおばあ

さんなんかじゃない。まだ若いんだから”（我还算不

上什么奶奶，我还年轻着呢！）这是因为她们希望自己

被叫得年轻一些，至于辈分什么的就被置之度外了。

很显然，中日两国对女性在称呼上的差异起源

于长幼秩序、辈分意识的旧家族礼教观念。爱美之

心人皆有之，惜青春韶华乃天下女子的共同心理，

然而，在中国人的意识中长幼秩序这个更重要的原

则占了上风。

由于不同语言系统的社会成员有着不同的历史

文化传统和心理背景，表示同一事物和概念的词，

可以反映截然不同的内涵。中日两国对 “老”的

理解也有差异。中国有尊老敬老的传统，至今还保

留着这种遗风。汉语的 “老”在大多数场合具有

“富于经验、智慧、和蔼可亲”的内涵。 “徐老”

“董老” “郭老”是对德高望重的重要领导人徐特

立、董必武、郭沫若的尊称；“老爷爷”“老奶奶”

则含有 “慈祥”“和蔼”的意思。

四、名字避忌上的差异

对祖先及家族成员名字的避忌是一种跨文化的

现象，中日两国这方面的共性是显而易见的。然

而，有事例表明日本人对祖先名字的避忌似乎不如

中国人那么严格。如镰仓初期有一位武士叫佐佐木

秀义，他在追讨源义仲的宇治川之战中与鶨原景季

争打头阵名声大噪，《平家物语》中对这个故事作

这样的描述：

“宇多天皇より九代の后胤、佐々木三郎秀义
が四郎高网宇治川の先阵ぞや……”

只见他脚踏马镫，一跃而起，面对密布在河两

岸黑压压的人群高声疾呼自己和父亲的名字，挟武

门弟子之荣誉威震四方。这种英勇壮举日本人无不

为之动容。但是，在我们中国人看来，作为儿子，

对父亲的名字不但不避讳，反而在大庭广众中大喊

大叫，这无疑是大逆不道的行为。威慑敌方，鼓舞

５４２
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我方的斗志，中国人会大喊大叫自己的名字，而不

会叫自己祖先的名字。

例如，《三国演义》第五十二回攻取零陵的一

节即是很好的佐证：

两军对阵，道荣出马，手使开山大斧，厉声高

叫：“反贼安敢侵我境界！”只见对阵中，一簇黄旗

出。旗开处，推出一辆四轮车，车中端坐一人，头

戴纶巾，身披鹤氅，手执羽扇，用扇招安道荣曰：

“吾乃南阳诸葛亮也。曹操引百万之众，被吾聊施

小计，杀得片甲不回。汝等岂堪与我对敌？我今来

招安汝等，何不早降？”

中国人小时候就懂得避讳父母的名字，父母的

名字在孩子的心目中是神圣不可侵犯的，甚至自己

的名字有时也是藏而不露的。相比之下，日本人的

名字，包括自己的名字都没有什么神秘感可言。日

本人的住房前，总爱挂上一块牌子 （日语叫 “表

札”），所有家族成员的名字一个不漏地写在上面，

真可谓 “光明正大”，慷慨大方。上学的孩子的用

品，小到一支铅笔，一块橡皮，一块手绢，大到书

包，自行车都不厌其烦地一一写上主人的名字。每每

写信封时，也恭恭敬敬地写上 （或印上）寄信人的全

名，甚至电话号码。而中国人写信封时，一般不写全

名，或者从略，或者只写姓，后加上 “缄”字。

顺便提一下，欧美、阿拉伯地区的人们对祖先

的名字也是毫不避讳的，用祖父、父亲的名字给儿

子命名是他们由来已久的传统，当面称呼父亲大人

竟如同对待亲朋好友似的，“Ｋａｒｌ”“Ｓｔｅｐｈｅｎ”的吆
喝，我们中国人听着也会心惊胆颤。

五、姓名结构中的 “自我”定位

姓名是社会分类系统的一个重要部分，姓名一

方面属于个人，同时也不可抗拒地刻上了命名者对

被命名者社会控制的烙印，以汉民族为代表的中国

人实行的排名制，体现了某种特定的社会成员所共

同遵守的社会准则。

姓名的确定，既在家族群体中区别了个体，也

相对其他群体整合了本家族群体。封建社会的姓名

符号结构，体现了 “君君臣臣、父父子子”，在当

时社会的认知模式中，姓名结构的动摇甚至无序，

也就是社会结构的动摇和无序，无异于 “礼崩乐

坏”，正所谓 “名不正，则言不顺”。

汉民族的姓名结构可切割成 “姓”和 “名”

两个部分，姓在先，名在后，直观地象征着名向姓

的绝对的服从和归属。日本、韩国、朝鲜、越南等

被儒教影响辐射到的国家至今也还保持着这样的传

统。中国人在用汉语拼音表示人名的时候也不会更

改姓名的顺序，如 “鲁迅”“毛泽东”作 “ｌｕｘｕｎ”
“ｍａｏｚｅｄｏｎｇ”。然而与中国人相比，日本人显得
不太拘泥姓和名的前后顺序，日本人的姓名用罗马

字表示的时候，大多遵照西方人姓名排列的做法。

如 “山田太郎
%

”则写成 “ＭＲ．ｔａｒｏｙａｍａｄａ”，
姓名结构由此颠倒顺序了。

中国人除了维护大家族体系的共用符号 “姓”

以外，还重视家属关系中横向的排序，即同辈中的

排行。根据兄弟姐妹间的排行秩序，在姓氏后面加

上表示顺序的称呼和数字，在我国源远流长，可上

溯至夏商时代。那时帝王名字中已见用天干的

“甲乙丙丁午己庚辛壬癸”的排行，如称夏桀为

“帝履癸”，成商纣为 “第辛”，以及 “太甲、外

壬、祖丁、盘庚”等，周代以后还常将 “伯仲叔

季”等字冠于贵族的名字之前以示排行，如 “伯

夷、叔齐、仲山甫、季路”等。其实 《诗经》中

《伯兮》《叔于田》等篇中的 “伯”“叔”均为主人

公的字，又皆由来于排行。夏商周三代，未婚女子

亦常在姓前加 “孟”名 “姜”，实际上 “孟姜”

是春秋时齐国姜姓长女的通称，姜家大小姐是也，

后又泛指美女。再如 “仲子、叔姬、季隗”等女

子，“子、姬、隗”皆为她们的排行。汉高祖刘邦

又称刘季，“季”也是他的排行。

自古以来，汉族和受汉族影响的其他一些民族

承传着典型的 “行辈排名制”，公元前 １３６年开
始，汉武帝把儒教视为政治统治的重要法宝，儒教

也渐渐地获得了国家宗教的地位。公元３世纪前后
儒教的伦理道德广泛地为世人所接受，“行辈排名

制”就是在这种情况下应运而生了［５］。当时规定

同姓同宗同辈者皆用一个固定的字或者偏旁取名，

不同的辈分使用不同的字或其偏旁，世代相传。有

的家谱规定了五言诗四句二十字，依世排名，周而

复始，象征香火不断，轮生轮回。同宗同姓的人之

间，见了名字就知道自己相应的社会地位和行为规

范。族谱是施加在姓名上的社会控制，例如，孔子

家族使用５０个字来排列世代。
希言公彦承　宏闻贞尚衍
兴毓传继广　昭宪庆繁祥
令德维垂佑　钦绍念显扬
建道敦安定　懋修肇益常
裕文焕景瑞　永锡世绪昌［５］７１－７２
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毛泽东的名字也是严格按照其族谱取的，《毛

氏族谱》始修于乾隆二年 （１７３７年），从第七代起
有了固定谱系，加上光绪七年修谱续订的谱系，合

起来成一首五言诗。

立显荣朝士，文方运济祥。

祖恩贻泽远，世代永承昌。

孝友传家本，忠良振国光。

起元敦圣学，风雅列明章［５］７２。

毛泽东的辈分在诗的第三句 “祖恩贻泽远”

的 “泽”字上，第１４辈，毛泽东的 “东”字也是

有根据的。古俗以东南西北对春夏秋冬、伯仲叔

季。毛泽东虽然排行老三，但在兄弟中居长，故取

“东”字，以表 “老大”之意。

上述中国人的姓名结构反映出儒教社会共同的

重要文化命题，即人名在 “孝”的名义下，首先

要服从作为同宗同祖的整个大家族标识的 “姓”，

然后还要服从于 “行辈排名制”中所规定的作为

同姓中同宗同辈者的共同标识的固定的字或者其偏

旁，对本人来说最重要的名反倒排在末端的位置，

这样的结构遑论个体的独立，个性的自由。

欧美人的姓名结构则正好与以汉民族为代表的儒

教国家的姓名构造形成鲜明的对比。他们的姓名

（ｐｅｒｓｏｎａｌｎａｍｅ）一般由洗礼名（ｃｈｒｉｓｔｉａｎｎａｍｅ）和姓
（ｆａｍｉｌｙｎａｍｅ）构成，合称为 “ｆｕｌｌｎａｍｅ”，其中，多
数英国人则称个人名为 “ｃｈｒｉｓｔｉａｎｎａｍｅ”，家名为
“ｓｕｒｎａｍｅ”，美国人则称为 “ｆｉｒｓｔｎａｍｅ”“ｓｅｃｏｎｄ
ｎａｍｅ”“ｌａｓｔｎａｍｅ”。总而言之，从欧美人的姓名结构
中可以窥探出基督教的精神特征，基督教崇尚个人的

自由，个性的完成，作用于把人们从父权、家族关

系、血缘关系的羁绊中乃至国家性统率力中解放出

来，从而与儒教文化圈的姓名结构所反映的文化命题

形成鲜明的对比。
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